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(EN) EXPLANATION OF DANGER,
MANDATORY AND
PROHIBITION SIGNS.
LEGENDA SEGNALI DI
PERICOLO, D'OBBLIGO E
DIVIETO.

LEGENDE SIGNAUX DE
DANGER, D’OBLIGATION ET
D’INTERDICTION.

LEYENDA SENALES DE
PELIGRO, DE OBLIGACION Y
PROHIBICION.

LEGENDE DER

GEFAHREN-, GEBOTS- UND
VERBOTSZEICHEN.
JIEFEHAA CUMBOJIOB
BE3OMACHOCTH,
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA.
LEGENDA DOS SINAIS DE
PERIGO, OBRIGAGAO E
PROIBIDO.

LEGENDE SIGNALEN VAN
GEVAAR, VERPLICHTING EN
VERBOD.

AEZANTA THMATQN
KINAYNOY, YITOXPEQEHX KAI
ATMATOPEYZHE.

LEGENDA INDICATOARE DE
AVERTIZARE A PERICOLELOR,
DE OBLIGARE Sl DE
INTERZICERE.

BILDTEXT SYMBOLER FOR
FARA, PABUD OCH FORBUD.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECI, PRIKAZUM A
ZAKAZOM.

(HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI,
OBAVEZA | ZABRANA.
OBJASNIENIA ZNAKOW
OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU |
ZAKAZU.

VAROITUS, VELVOITUS, JA
KIELTOMERKIT.

OVERSIGT OVER FARE, PLIGT
OG FORBUDSSIGNALER.

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

(RO)

(sv)

(Cs)

(PL)

(F1)

(DA)

(NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,
FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
LEGENDA SIGNALOV ZA
NEVARNOST, ZA PREDPISANO
IN PREPOVEDANO.
VYSVETLIVKY K SIGNALOM
NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM
A ZAKAZOM.

A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES
TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI.
PAVOJAUS, PRIVALOMYJY

IR DRAUDZIAMYJY ZENKLY
PAAISKINIMAS.

OHUD, KOHUSTUSED JA
KEELUD.

BISTAMIBU, PIENAKUMU

UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PASKAIDROJUMI.

JNIEFEHAA HA 3HALMUTE 3A
OMACHOCT, 3AAB/IKUTESHU

1 3A 3ABPAHA.
sl sl3lylg yasdl g0y puilie

(sL)

(SK)

(HU)

(LT)

(ET)

(LV)

(BG)

(AR)



(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE -
(FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO
DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHZX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOREXPLOSION
- (CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZIJE
- (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA
- (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL)
NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU
- (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS
- (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA -
(BG) OMACHOCT OT EKCMJIO3UA - (AR) Loyl s

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR)
DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO - (DE) GEFAHR
ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAAl OMACHOCTb - (PT) PERIGO
GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (EL) TENIKOZ KINAYNOZ -
(RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE
NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE
- (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST -
(SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY
- (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA
BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (AR) sls ,ls

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO
SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS
- (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMNACHOCTb
KOPPO3MBHbIX BELIECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS
CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL)
KINAYNOZ AIABPOQTIKON OYZIION - (RO) PERICOL DE
SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS)
NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR)
OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN
AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, £ATSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK
- (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (LT) KOROZINIY
MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE
OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT
OT KOPO3UBHW BELLECTBA - (AR) JSLU dnminal| Slg—all yda

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK
ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU)
OMACHOCTb MOPAXEHUSA SMEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO- (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL)
KINAYNOE HAEKTPOTAHZIAX - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE
- (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECi ZASAHU
ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG
UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO -
(F1) SRHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO)
FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA
UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM
- (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS -
(ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG)
OMACHOCT OT TOKOB YAAP - (AR) d_3lySl dowall ylas
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(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for
refuse collection. The user is not all 1 to dispose of these appliances as solid,
mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres.
- (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta
autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils
électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les
déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte
autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de
recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer
und elektronischer Geréte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, da8
dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt
wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten.
- (RU) Cumson, vy Ha N c6op 3neKTpMyeckoro u
3NeKTPOHHOro 06opyAoBaHNUA. Monb3oBatenb He umeer npaBa Bbl6pacbiBaTb
AaHHoe 060pyAOBaHNe B KayecTBe CMELIaHHOrO TBEepPAOro GbITOBOrO 0TX0Aa,
a obsAsaH obpalwatbca B ¢ p LeHTpbl c6opa OTXOAOB. -
(PT) Simbolo que indica a ia da das aparelhag eléctricas e
electrénicas. O utente tem a obrlga;ao de nao eliminar esta aparelhagem
como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van
elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen
niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) Z0pBolo mou Seixvel Tn Stapopomoinpévn
ouAoyr TwV NAEKTPIKWV Kl NAEKTPOVIKWV CUGKELQV. O XpaTNG uToxpeoUTal
va pnv S10XeTEVEL QUTH) TH CUOKEVT) AV MIKTO OTEPEG AOTIKO anoPAnTo, aAka
va UVETal G EYKEKPIPEVa KEVTpa GuAhoync. - (RO) Simbol ce indica
depozitarea separatd a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este
obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci
sa-| predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol
som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater.
Anvindaren far inte sortera denna dning till med blandat fast
hushallsavfall, utan maste vénda sig till en auktoriserad insamlingsstation. -
(CS) Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni.
Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zafizeni jako pevny smiseny komunalni
odpad ale obratit se s nim na autorizované sberny (HR-SR) Simbol koji
oznacava b ljanje elektricnih i elek p Korisnik ne
smije odloiti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim
centrima za sakupljanje - (PL) Symbol ktory oznacza sortowanie odpadéw
aparatury elektrycanJ | lek me, Zabrania sie I|I id ia aparatury
jako ich statych, obowiazkiem uzytk ika jest
skierowanie SIQ do autoryzowanych osrodkow gromadzqcych odpady (FI)
Symboll, joka ilmoittaa séhko- ja elektroniikkalaitteid enllnsen a
Kayttéjan velvollisuus on kaantya en keréyspi leen eika
valittaa laitetta kunnallisena sekajatteend. - (DA) Symbol der star for seerlig
indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette app som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse
til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering
av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren méa oppfylle forpliktelsen
a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten
henvende seg til autoriserte oppsamlmgssentraler - (SL) Simbol, ki oznacuje
lo¢eno zblranje elektri¢nih in elek Uporabnik tega aparat
ne sme zavreci kot d K trden dek, ampak se mora
obrniti na pooblaséene centre z - (SK) Symbol oznacujuci separovany
zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel' nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit ho
do autorizovany zberni. - (HU) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus
lések szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a
felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyuttesen gydjteni, hanem
erre engedellyel rendelkezé hulladékgyiijté ko hoz fordulni. - (LT)
is atskiry neb dojamy elektriniy ir elektronlnlq
prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (ET) Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonlkaseadmete eraldi

p
b

kogumlst Kasutaja kohustuseks on ,."" dud volltatud K

poole ja mitte kasitleda seda ap kui Ine segajddde. - (LV)
Slmbols, kas norada uz to, ka uhllzacua |rjave|: atseviski no citam elektrlskajam
un kajam iericém. Li ja | ir nei so u
municipalaja cieto atkritumu izga &, bet nogadat to pil j  atkritumu
savaksanas centra. - (BG) Cumson, Konto C p Ha

eneKTpuYecKaTa 1 eNleKTPOHHa anaparypa. Monssarenar ce 3aib/ikaBa fja He
M3XBbPAIA T3y anapartypa KaTo CMeceH TBbPA OTNaAbK B KOHTeilHepute 3a
CMeT, NoCTaBeHM OT 061MHaTa, a TpAGBa Aa ce 06bPHE KbM ¢ Te
3a TOBa UeHTpoBe - (AR) d—ib,esJl 8 a5 Jaiiall a—oxxdl I _,:_....\ )
ALl asly Jlazdl lid oo padsadl e pacicwmall Gt woz s isYly
Lo zranall SLladl ez 3-5ho Jf il ale Jo cddabisnall douall dyall
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PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENA

BHUMAHUE: NEPEA WCNOJIb3OBAHMEM
3APAQHOIO YCTPONCTBA
AKKYMYNIATOPHOM BATAPEU
BHMMATEJIbHO MPOYUTATb PABOYEE
PYKOBOACTBO!

1. OBLAA BE3OMNACHOCTb neu

NCNOJIb30OBAHUM AAHHOIO 3APAAHOIO
YCTPOUCTBA

JAN

Bo BpemA 3apAgKku 13  aKKyMynATOPHOI
6aTapeun BbIXOAWT B3PbIBYATHIN ras, nsberatb
obpaszoBaHuA nnameHn n uckpenusa. HE
KYPUTb.

- YCTaHOBUTb aKKYMYNATOpHylo GaTapeio BO
BpeMs 3apAfK1 B XOPOLIO NpoBeTp1BaeMoe
MecTo .

K VIHCTPYKLMAM, npefoCTaBneHHbIM
npoussoguTenem 6atapen.

- 3T0 3apsAAHOE YCTPOICTBO GaTapen BKIoYaeT
TaknMe 4acTu, Kak rnepekmiovatenu u pene,
Moryue CnpoBoUMpOBaTb [yry W WUCKpbI;
M03TOMY, €C/IV Bbl MCMOSIb3yeTe YCTPOCTBO B
rapaxe 1 nogoGHOM MomeLLeHNM, MOMeCTUTb
3apAgHOE  YCTPOMCTBO  aKKyMyJATOPHOM
6atapen B MeCTO, MOAXOAslee ANA ero
XpaHeHus.

PeMOHT U TexobCnyXmnBaHNE BHYTPEHHel

yacT  3apAfHOrO  ycTpolicTea  Gatapeu
AOJIKHbl  BbIMONHATLCA TONbKO  OMbITHbIM
nepcoHanom.

- BCErAA OTKJIOYAUTE KABEJIb
AI‘IMTAHVIH OT CETW nNEPER

BbIMNOMIHEHUEM JIIOBbIX PABOT
NO TEXOBCNYXWUBAHUIO 3APAAHOIO
YCTPOWCTBA.

N

. BBEAEHUE U OBLLEE ONMUCAHUE

- 3To 3apAgHoe  YCTPOICTBO — MO3BO/AET
3apsxartb CBMHLOBO-KICIIOTHbIE
AKKYMYNATOPbI € XKUAKAM  3NEKTPOSIUTOM,
repMeTuyHble N NUTEBble aKKyMYNATOPb,
ncnonb3yemble B TPAHCMOPTHbIX CPeACTBax
C 6eH3VHOBbIM VN U3eNbHBIM ABUraTeneM,
MOTOUVKNAX, TOAKaX 1 Ap.

- Bo3moxHa 3apAgka aKKyMynATOpOB CO
- HeonbiTHbI NepcoHan AOMKEH NPONTM CnepyloWymM BbIXOAHBIM HanpskeHviem: 6 B
cooTBeTcTBylolwlee  oGyueHue nepep CBUHLOBbIN / 3 3nemeHTa; 12 B CBUHLOBbIN / 6
nc ob6op TOB; 24 B CBUHLIOBbIN / 12 3n1€mMeHTOB,

- A pat pasp A UC Tb 12 B v 24 B nutuesbiit.
AeTAM B BO3pacTe OT 8 neT M AMUAM - 37Ta  MOAeNb  3apAAHOTO  YCTPOWCTBA
4 OrpaHNYeHHbIMIN Ppusnyecknmn, npepHasHaueHa ana nuTaHus ot
CEHCOPHbIMMN wnn YMCTBEHHbIMM ofiHodasHOro uctoyHuka 230 B 50-60 I, ¢
cnoco6HocTAMMN, wnn Ge3 onbitTa wAM MOCTOAHHBIM  3IEKTPOHHO  Perynnpyembim

W npu yc uTto TOKOM U HamnpsiKeHneMm.
OHW HaXOAATCA NOA NPUCMOTPOM Nu6Go 3apAaHbIN TOK U HanpsxKeHue, noaaBaemble
Mpownn  MHCTPYKTaX  OTHOCUTENIbHO YCTPOWCTBOM, CNeayloT Kpuson 3apaaku 1U
HOro U Taun vnn U.

MOHNMaIOT CBA3aHHbIE€ C HUM PUCKW.

- [JleTAM 3anpeuyaeTca Urpath c annapaTom.

fetam 6e3 npucmoTtpa 3anpeuwjaercs

OCYyLeCTBATbD YNCTKY UNPeayCcMOTPeHHOe

Texo6cnyKusaHue.

- OTCOEAVIHI/ITb OT ceTu Kabenb NuTaHus nepen
TeM, KaK COeJUHATb U OTCOeAINHATb SapﬂﬂHbll;l
kabenb oT akkyMynATOpHOI 6aTapen.

- He NpUCOeanHATb N He OTCOEANHATb 3aXKNMbl
oT Gatapen npu paboTalowem 3apagHOM
ycTpoiicTBe 6aTapen.

- HVIKOI'[ZLa He ncnonb3oBaTb

ycTpoiicTBo  6aTtapen  BHYTpU

aBTOMOGWAA NN BHYTPU KarnoTa.
3ameHATb  kabenb MuUTaHWA

OpUrMHanbHbIN Kabenb.

- B cny4ae nospexaeHna kabens nuTaHnA, ero
3ameHy Heo6XO[IMO A0BEPUTL CReLranucTy
V3roTOBUTENA UM CEPBUCHOTO LieHTPa, 6o
npyromy nvly, obnagatoliemy aHanorMuHow
KBanudukaumen, utobbl YCTPaHWTL BCe
BO3MOXHbl€ PUCKN.

- He wcnonb3oBath 3apagHoe YCTPOICTBO

6aTapev| AnA  3apAAKN  aKKYMYTATOPHbIX

6aTapelt He 3apAXKaemoro Tuna.

lpoBepuTb, YTO MMeloLleecs HampsxeHue

NNTaHMA  COOTBETCTBYET YyKa3aHHOMY Ha

Tabnuuke ¢ XapakTepuctmkamn 3apsaaHoro

ycTpolicTsa 6aTapen.

[inA Toro, 4To6bl HE NOBPEANTL SNEKTPOHHYIO

cncTeMy aBTOMOGMAIA, MPOYNTaTb, XPaHWUTL

n TwaTtenbHoO BbINONHATb WHCTPYKUMN,

npeanocraBsieHHble npowussogutTenem

TPAHCNOPTHOro CpeacTBa, Korga 3apagHoe

YCTPOWCTBO 6GaTapen ncrnonb3yeTca Kak Ans

3apAAKM, Tak 1 ANA NycKa; TO Xe OTHOCKUTCA

3apAagHoe
CasioHa

TONbKO  Ha

- CraHpapTHaa KomnnekTauma:

- YCTpoiicTBO MO3BONAET MOAKMOYaTh K
BbIXOA4y pas/inyHble TuUMbl kabenei ana
3apAAKN aKKyMynATOpOB:

- Kkabenu ¢ ywkom (puc. B-1);
- Kabenu ¢ 3axumom (puc. B-2).

3. ONUCAHUE 3APIIHOTO YCTPONCTBA
OpraHbl  ynp

noAaun CUrHanos.
3.1 3apagHoe ycTpolicTBo ¢ XKK-askpaHom

perynup n

HanpsxeHne 3apagkn.
Mpn nomowm KHOMKKW, NoKasaHHOW Ha puc.
A-1 ’ MOXHO nocnegoBartenbHO Bbl6paTb

OfHY W3 cCnefylWUX QGYHKUUA 3apAanKu vnn
TeCcTMpoBaHUA:
®yHkynu PULSE TRONIC

12V

GEL
AGM
AGM+
EFB
Li
- 12V %

GEL
AGM
AGM+
EFB
Li
- 24V %
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QyHKunn TectTuposanua (TEST)

TEST 412V :Mposepka

aKKymynaTopa

- ; - TEST 412V :Mposepka
3anycka

- < TEST 412V :Mposepka
reHepatopa

- TEST 24V :posepka

aKKymynatopa

- 24V :Mposepka
= = TEST
3anycka

- -E-% < TEST 24V :Mposepka
reHepatopa

B pexume PULSE - TRONIC, npn Haxatumn

KHOMKW, MnoKasaHHO Ha pwuc. A-1, n
ee B 3 cekyHa,

i=k > 12V

Mposepka nycKoBomn
akkymynatopa — CCA.

TESTm |

Test BAD: yka3blBaeT Ha HeraTvBHbIN pe3ynbraTt
NpoBEpPKU.

TeEsT il |

Test SUF: yka3blBaeT Ha JOCTaTOUHbI pe3ynbraTt
NPOBEepPKN.

TEST

Test OK: ykasbiBaeT
pesysnbTaT NPOBEPKU.

B ®12v

CNoco6HOCTH

Ha  MONOXWTENbHbIN

MOXHO Bbi6paTb OaHYy u3 cneayiow
paclmpeHHbIX GYHKUMIA:

- [SUPPLY VicTouHuk nutanms (Supply)

- ::: BoccTaHosneHue (Recovery)

 BOOST YckopeHHas 3apagka (Boost)

3.1.1 padpuueckne o603HaueHna

0O603HavaeT obwuin curHan TpeBoru:
HenpasuiabHas — MONAPHOCTL. B cnyuae
npouenyp PULSE TRONIC un RECOVERY

yKa3blBaeT, 4To pe3ynbTaT AeiCTBIA NpoLieaypbl
He 6blNl yCreLHbIM.

YKa3blBaeT ypoBeHb 3apAaa akKymynatopa.

12V 24V

YcTaHOBNEHHOE HanpAXeHWe a KKymynaTopa.

S

Pa6oTa B yCIOBMAX HU3KOI TeMnepaTypbl.

000

=

MonoxuTenbHbiii pesynstat 3APALKN.

—B12v [}

MonoxuTenbHbiii pesynbTtat
BOCCTAHOBJIEHNA.

i i
> > >
i B
MocnepoBatenbHo MmurawoLme
CUMBOJbI. Ocyuwlectnaetca npoueaypa

BOCCTAHOBJIEHMA.

pacwmpeHHble GyHKUMMN:

Pexxum BOCCTAHOBJ/TEHME.

[lononHutenbHaa dyHKUWA, KoTopas

no3BOsIAeT BOCCTaHOBUTb CynbdaTMpoBaHHble
aKKyMynaTopbl.

12V [SUPPLY ]

Pexkum WUCTOYHUK TMUTAHUA - renepatop
HanpsaxeHna 12 B unun 24 B. Pexxnm He 3awmiieH
OT HenpaBWIbHON MONAPHOCTY, KOPOTKOro
3amMblKaHWA U HenpaBWIbHO  BbiGPaHHOTO
HanpsXeHNA.

f ByAbTe BHMMaTeJIbHbI, MOCKOJIbKY B

cnyvae HenpaswuabHOro
MOXeT NnoBpeanTbCA.

coefnHeHNA 3apafHoe yCTpOl)’ICTBO
BOOST

Bbl60p CTaHOAPTHOrO 3apAAHOro TOKa 6o
TOKa ycKopeHHoW 3apsaaku (BOOST).

3.1.2 Mg CUrHanos

\ ,’ \\ v \\ - ‘,'
CHECK ANALYSE | FINE CHARGE | FLOAT |
DESULFATION ~ MANCHARGE  VERFY PULSE
Da3bl 3apaaku PULSE-TRONIC.

12V

MpoBepKa cOCTOAHNA 3apAfa akKyMynaTopa.

TESTESR € 12V

MpoBepka wucnpaBHOCTV Lenn
TPaHCNOPTHOro cpeacTea.

reHeparopa

- +

12V

wllf

®

3ABEPWEHVE 3APAOKM PULSE TRONIC -
nonoxutenbHbli PE3YJIBTAT.

12V

Il

® A

3ABEPWEHUE 3APALKM PULSE TRONIC -
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oTpuuaTtenbHbiii PE3YJIBTAT.

12V

.

3ABEPLUEHUE BOCCTAHOBJEHUA -
nonoxuTenbHbi PE3YIBTAT.

12V

“A

3ABEPLUEHVE BOCCTAHOBJIEHWA -
oTpuuatenbHbiin PE3YJIBTAT.

y[epXuBasa ee B TeueHue 3 CeKyHJ, MOXHO
BKMounTb  dyHKUMM “AGM #”, “RECOVERY
+ " (BoccTtaHoBneHue) n “SUPPLY” (MCTOYHUK
nutanua) (puc. A-4):

AGM 3%

OyHKUMA  ucnonb3yeTca  AnA  3apAfaKkn
akkymynatopos Tuna “AGM”:  CBMHLOBO-
KNCMOTHbIE,  TePMETUYHbIE  aKKyMyNATOPbI
C 3neKkTponutom B abcopbeHTe, wnu AnA
3apAAKN 06bIYHbBIX aKKYMYNATOPOB B YC/IOBUAX
TemnepaTtypbl Huxe 0°C” # "
BOCCTAHOBJIEHVE s

[lononHutenbHas dyHKUMA KoTopas
No3BONIAET BOCCTAHOBUTb CynbdaTMpOBaHHble
aKKyMynATopbl.

WUCTOYHUK NUTAHUA

Pexxum UCTOYHUK TMUTAHUA - reHepatop
HanpsxeHua 12 B unun 24 B. Pexnm He 3awmiieH
OT HenpasWSIbHON MONAPHOCTY, KOPOTKOro
3amMblKaHuA n HenpasuibHO Bbl6paHHOI’0
HanpaXeHua.

f ByAbTe BHMMaTeJ/IbHbI, MOCKOJIbKY B

cnyvae HenpaBwibHoOro
coefHeHNA 3apafHoe yCTpOIﬁCTBO
MOXeT NnoBpeanTbCA.

pocTatouHbli PE3YJIBTAT.

- +

TI"EST
-

Pesynbrat MPOBEPKW CCA - oTpuuaTenbHbi
PE3Y/IbTAT.

3.1.3 YcTaHOBKa XMMMYeCKoro
aKkKymynaTopa:
GEL lepmeTUYHbIi

cocTtaBa

CBVIHLOBbIV

AKKYMynATOp.

CBMHUOBBIN  aKKymynaTop  Tuna

"AGM": CBMHLOBble aKKyMyNnATOPbI,

repmMeTuyHble, C 3MeKTPOAUTOM B

abcopbeHTe.

CBMHLOBbIN akkymynaTtop Tvina "AGM"

c fo6asnexviem Kanbuma Ca.

: CBUHLOBbIN akKymynaTop “Enhanced
Flooded Battery”: CBVIHLIOBblE
aKKYMynaTopbl c ynyyleHHon
nyCcKOBOWN CNocoBHOCTbIO,
noaxofAlme A TPAHCMOPTHbIX
cpeacTs ¢ cuctemont START-STOP.

ES : CBUHLOBbIV AKKYMyNATop
obuero TMNa B YCNOBUAX HU3KOW
Temnepatypbl Hxe 0°C.

: JIntnesbin aKKymynatop
aBTOMObGWnelt C iBuratenem.

AGM :

AGM+:
EFB

Li

ana

3.2 3apsAgHOe yCTPOIICTBO CO CBETOANOAAMMN
HanpsxeHne sapagku

C nomoLblo KHOMKWM, NOKa3aHHo Ha puc. A-1,
MOXHO YCTaHOBWTb 3apAfKky B pexum 12 B,
24 B: cBeTOAMOAbl, MOKasaHHble Ha puc. A-2,
BK/IIOYAOTCA B COOTBETCTBMM C BbIGPAHHBIM
3apAAHBIM HaNpAXKeHNEM.

HaxaB KHOMKy, nokasaHHylo Ha puc. A-1, n

CurHanbl
Pesynbrat MPOBEPKU reHepatopa — enTtbih cBeTOgUMOA: ( A ) (puc. A-5):
nonoxutenbHblii PE3YJIBTAT. He cobniopeHa nonApHocTb.  OnacHo!!!
n Te MecTamn 3apAfHbie 3aXKUMbi!
- + OpaHxeBbliil cBeToanoa “25%” (puc. A-3):
<« naet 3apagka.
OpaHxeBblii cBeToamnog "50%” (puc. A-3):
TEST naet 3apagka.
ﬂj 3eneHbii cBeToamon "75%"” (puc. A-3):
VAeT 3apajKa.
Pesynbrat MPOBEPKU reHepatopa — 3eneHbli cBeToamnoa “100%” (puc. A-3):

3aBeplueHune 3apaakn.

4.YCTAHOBKA

PACMONOXEHUE 3APAIHOIO YCTPONCTBA

- Bo Bpemsa pabotbl ycTaHOBWTE 3apAaHoe
YCTPOWCTBO B CTabUIbHOE MONOXeHwe.

- He nopgHumaiite 3apagHoe yCTPOICTBO 3a
Kabenb NUTaHUA UK 3apAAHBINA Kabenb.

NOACOEAVUHEHUE K CETU

- 3apapgHoe YCTpoiicTBO paspeluaetca
nofKmioyaTb TOMBKO K CUCTeMe NUTaHUA C
3a3eMJIeHHbIM HENTPasbHbIM MPOBOAOM.
Y6eautecb, UTO HamnpskeHne 3NeKTPOCeTn
COOTBETCTBYET paGoyemy HanpsiKeHMIO.

- JInHUA nuTaHWA AOMKHA ObiTb OCHaLLEHa
3aWNTHBIMM  CUCTEMaMK,  TaKUMKU  KaK
npefoxpaHuTeny  UAW  aBTOMaTU4eckue
BbIK/lOUaTeNM,  CMOCOBHBIMM  BblepaTb
MaKCUMasbHbli TOK, notpe6nsembii
o6opyaoBaHvem.

- [nA nopknloueHUs K Cetv HeobXOAMMO
1cnonb3oBaTh CneluanbHbiil Kabenb.

- B cnyvae wucnonb3oBaHvA  yanuHuTEnen,
ronepeyHoe ceyeHvie NPOBOAHNKOB AOKHO
6bITb COOTBETCTBYIOLUMM U HI B KOEM Clyyae
OHO He [IOMKHO 6biTb MeHblle NoMepeyHoro
CceyueHus npunaraemoro Ka6ens.

5.PABOTA

NOAroTOBKA K 3APAAKE

Mpumeyanve: Mepen Tem Kak HauaTb 3apAfKY,

ybeuTech, 4TO eMKOCTb aKKymynaTtopos (A-

4), KoTopble npeanonaraeTca 3apaauTb, He

HUXe 3HaueHWs, YKasaHHOTO Ha Tabnuuke

TeXHUYECKUX AaHHbIX (C min).

CnepyiiTe  yKasaHuAM, CTpOro

yKa3aHHbI MOPAAOK.

- CHVMMUTE KPbIWKK aKKyMynaTopa (ecnv oHu
umeloTCA), YToGbl rasbl, obpasylowyecs BO
BPEeMA 3apPAZAKY, MOT/IN BbINTN Hapyy.

cobniogas
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- Ybegutecb, 4TO 3NEKTPONWUT  MOKpPbIBaeT
NNacTUHbl aKKyMyNATOPOB; €CAIU OHU He
MOKPbIThl,  A06aBbTe  ANCTUNNNPOBAHHYIO

BOAY, YTOBbI MOrPy3nTb MIacTWHbl Ha 5-10
MM.
BHUMAHUE! BO BPEMA 3TON
OMEPALUN COBNIOAANTE OCOBYIO
OCTOPOXKHOCTb, MOCKOJIbKY
NEKTPOJINT ABNAETCA OYEHb E[KOW
KUCNOTON.

- Ybegutech, uTO  3apAfHOE  YCTPOWCTBO
OTCOEAVHEHO OT 3EKTPOCETU.
- TposepbTe NONAPHOCTL Knemm

aKKyMynaTopa: NonoXuTenbHas (CUMBOS +) 1
oTpuuaTesnbHas (CMMBON -).

MPUMEYAHUE: ecnn CUMBObI He
YAAeTCA  PasnnuuTh, HaMNoOMWHaeMm, 4To
nonoXxutenbHaa Knemma - 3TO Knemma,

KoTopasa  He
aBTOMOGMNA.

- lNopcoeanHWTe KpacHbIA 3apAAHbIA 3aXUM
K MONOXMUTENbHON KnemMme akkymynaTtopa
(cumBon +).

- lNopcoeanHnTe 3apAAHbLIA 3aXKUM  YepHOro
uBeTa K laccu aBTomMobuns, Bganu ot
aKKyMynaTopa v TOonanBonpoBopa.
MPUMEYAHME: Ecnn  akkymynatop  He
yCTaHOBNEH B aBTOMOOWNb, NOACOeAVHUTE
ero HernocpeAcTBEHHO K OTpuLaTeNnbHON
Knemme akkymynsTtopa (CvimBon -).

nogknw4yeHa K waccn

3APAOKA

BkniounTe nuTtaHve 3apAAHOrO YCTPOWCTBA,
BCTaBUB LTENCeNb Kabena NTaHNA B PO3ETKY
3NeKTPOCeTH.

BbibepuTe HanpsxeHWe 3apagKn C NOMOLLbIO
KHOMKM, MOKa3aHHoI Ha puc. A-1. Bo Bpema
3Toin dasbl 3apAgHOe YCTPOICTBO paboTaer,
NoAAepKMBasA MOCTOAHHDIA 3apAAHbIA TOK/
3apAfHoe HanpsXeHue,

MPOBEPKA (mopenb ¢ XK-3kpaHom)
Bkniouute nutaHue 3apAagHoro yCTpOVICTBa,
BCTaBMB WTENcenb Kabens nutaHnsa B PO3eTKy
aneKTpoceTn.

Bbibepute  dyHkumio MPOBEPKM  (TEST) ¢
MOMOLLbIO KHOMKWM, NOKa3aHHOW Ha puc. A-1.

3ABEPLUEHUE 3APAOKU
- Mopenb 3apagHoro yctpoictea ¢ XK-
3KpaHOM  YyKasblBaeT ~ Ha  ycrelHoe

3aBeplueHne 3apAagkun,

— 8

Mopgenb 3apAgHoro yCTponcTBa co
cBeTOAVOfaMM yKa3blBaeT Ha 3aBeplueHue
3apAfAKW, BKMOYaA  3eNieHblll  CBETOAMOA
“100%" (puc. A-3).

OTKnouNTe NUTaHKe 3apAAHOrO YCTPONCTBA,
OTCOeAUHNB Kabenb nuTaHUA OT Po3eTKn
3NeKTPOoCeTH.

OTcoeavHUTe  3apAAHBIA  3aXNMM  YepHOro
uBeTa OT laccu aBTomMobunAa wumnu ot
oTpuLATENbHON  KNeMMbl  akKymynaTtopa
(cumBon -).

OTcoeanHNTe KpacHbIN 3apAfgHbIN  3aXKUM
OT MONOXWTENbHOW KNemmbl akkymynatopa
(cumBon +).

MocTaBbTe 3apAAHOEe YCTPOWCTBO B Cyxoe
mecTo.

- 3akpoiTe 3NeMeHTbI aKKymynaTopa
COOTBETCTBYIOLMMI  KpbILIKaMU (€Cv OHK
nmeroTca).

BK/OYaAa cumBON

NOAJEPKAHUE
- 3apﬂuHoe yCTpOﬁCTBO AO/MKHO OCTaBaTbCA
NOAKMIOYEHHbIM K 3/1eKTPOCETU.

- He npepbiBaiite 3apaaky.

- He otknouaiite  3aXuMbl  3apAgHOTO
yCTpOWCTBa ~ OT  aKKymynatopa mocne
3aBepLIeHNA 3aPAAKN.

3apaaHoe YCTPOWCTBO aBTOMaTUyYecKu
npepbiBaeT M BO30OHOBNAET  3apAfKY,
NOAAEPXNBaA  HanpsXeHWe  aKKymynAaTopa
B NpeABapuTeNbHO 33fJaHHOM  [1anasoHe
HanpsXeHNA.

6. CPEACTBA
YCTPONCTBA
3a ucknioyeHrem pexuma Supply (MCTOYHMK
nuTaHna) (cpeacTBa  3alWTbl  OTK/OYEHbI)
3apsAAHoe yCTPOWCTBO 3aLLMLLIEHO OT:

- Meperpyskn (M36bITOYHBIN TOK nopaeTca K
6atapee).

KopoTkoro 3ambikaHus (3apaaHble 3aUMbl
BOLUMW B KOHTaKT IPYr C APYrom).

- V3MeHeHMe  MecTamn  MONAPHOCTU  Ha
Knemmax 6atapeu.

O6opynosaHue 3alWuLLEHO OT Neperpysok,
KOPOTKNX i n
NoNAPHOCT  NpY  NOMOLLW
3M1EeKTPOHHON 3aLUMnTbI.

3AWMTBI  3APAAHOIO

BHYTPEHHeN

7. MNOJIE3HbIE COBETbI

- OunwaTb NONOXMUTENbHbIE 1 OTPULIATENbHbIE
KNemMMbl OT HaneTa OKWCMeHUs, 4ToGbI
o6ecneunTb XOpPOLNIA KOHTaKT 3aK1MOB.

- Ecnn Gatapes, ¢ KkoTopoi Bbl Hamepebl
ncnonb3oBatb 3TO  3apAgHoe yCTpOVICTBO

6atapenu, NOCTOAHHO yCTaHOBINEHa
Ha TPpaHCnopTHoe CpPeAcTBo,
NPOKOHCY/ILTUPOBATbCA TaKke C pabounmmn
VHCTPYKLMAMU w/vnn VHCTPYKUMAMU
no  TexobCNyXUBaHWIO  TPAHCMOPTHOrO
cpeacTBa, npoyuntas rnasbl "INEKTPUYECKAA
CUCTEMA”  wnn "TEXOBCNYXWVBAHWE"

MpeanouTTeNnbHO OTCOEAVHATL Nepea Tewm,
KaK Mpou3BOAUTb 3apAAKY, NONOKNTENbHbIN
Kabenb, ABMAIOWMNCA YaCTbIO SNEKTPUYECKON
CUCTeMbl TPAHCMIOPTHOTO CPeACTBa.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free
of charge any parts should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing
defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by
certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID
and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines
considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold
in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an
official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are
excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct
or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad
effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di
materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina,
comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in
PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito,
le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo
se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti
i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et sengage a remplacer
gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un
défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de la machine
attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en
FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines
considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et
vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une
utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société
décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a
efectuar gratuitamente la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material
y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento
de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia,
deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun
cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segun la directiva
europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado
de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los
problemas derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la
garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewéhrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und
verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und
von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als
Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf3
dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend
per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind
Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgdter fallen,
und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein
ist nur gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung
bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachldssiger Behandlung oder
aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden
ausgeschlossen.

(RU) TFAPAHTUA
KomnaHua-nponssoguTent rapaHTMpyeT Xopolyio paboTy MalvHHOTO 06opyfoBaHMA 1
0b6ssyeTcs GecriaTHO MPOW3BECTV 3aMeHy YacTel, WMEIOWMX HEeNCrPaBHOCTY, ABUBLUMECA
Cle[iCTBMEM MJI0XOro KayecTa Matepuana unv fedpeKTos NponsBoACTBa, B TeyeHnn 12 mecaues
C AaTbl Mycka B SKCMUlyaTaLyiio MalWVHHOTO 060pYyA0BaHNA, MPOCTaBNEHHOW Ha cepTUduKaTe.
Bo3BpaliyeHHoe 060pyaoBaHIMe, Aaxe HaxofALeeca MOA AeVCTBAEM rapaHTUW, AOSKHO ObiTb
HanpaeneHo Ha ycnosuax MOPTO OPAHKO u 6ygmet BosspaweHo B YKASAHHOE MECTO.
V13 OroBOpeHHOro Bbillle UCK/IOYAeTCA MalvHHOe 0GOpyAOBaHMe, CuuMTalolieecs ToBapamu
notpe6neHns, B COOTBETCTBMM C €BPOMENCKoW AupekTBon 1999/44/EC, Tonbko B TOM
cnydae, ecnivi OHU GbinK NPOAaHbI B rocyfapcTBax, BxoAawmx B EC. fapaHTuitHbin ceptudukat
CUMTaEeTCA AeNCTBUTEIbHBIM TOMIbKO NPW YC/I0BUM, UTO K HEMY NpuaraeTca TOBapHbIN YeK 1nn
TOBapOCONPOBOAUTENbHAA HaKNaAHaA. HencnpaBHOCTY, BO3HMKIIME W3-33 HEMpPaBWSIbHOTO
VCMONb30BaHUSA, MOPUM MM HEBPEXHOrO 0BPaLLEHNs, He MOKPbIBAITCA [ENCTBMEM rapaHTUM.
JlononHUTeNnbHO NPOW3BOAMTENb CHUMAET C cebA /lobylo OTBETCTBEHHOCTb 3a KaKoW-1M6o
NpAMON NN Henpamoi ylep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das méaquinas e compromete-se
a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que porventura se deteriorarem devido & ma
qualidade de material e por defeitos de fabricagdo no prazo de 12 meses da data de entrada da
maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em
garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR.
S&o excepgdo, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo
segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O
certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento
de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao imprépria, adulteragao ou descuido, séo
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excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para
todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis
de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van
het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in
bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook
al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING
teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht
zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld
is van de fiscale requ of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht
gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH
H KaTaOKELAOTIKNA ETAIPiA £YYUATAL TV KAAA AEITOUPYIO TWV PNXAVWY KOt SECHEVETAL VA EKTENEDEL
SWPEAV TNV QVTIKATAOTAON TUNUATWY O TEPIMTWOn @B0pdg Toug e€aITiag KAKng molotnTag
UMKOU 1} ENATTWHATWY KATAOKEUNAG, EVTOC 12 pnvv amé thv nuepounvia Bong oe Aettoupyiag
Tou pnxavipatog emPBefaiwpévn amd To mMoTomoINTIKG. Ta PNXavARATA TTou EMOTPEQovTal,
akoOpa Kal av givat og eyyonon, Oa otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNEH kat Oa emotpépovtal e £€08a
MAHPQTEA TON MPOOPIZMO. E€aipotvtal and ta opt{épeva Ta HNXaviiHata mou amoTeAouV
KaTavaAwTiké ayabd cupewva e TNV eupwmaikh odnyia 1999/44/EC puovo av mwlolvtal oe
KPATN HéAN NG EE. To MoTomoinTikG £yyUnong loXVEl povo av cuvodeveTal amod emionpn anddeién
mANpwung n anodel€n mapalaPfric. Evdexdpeva mpoPApata o@eildpeva Oe KAKr Xprion,
maparoinon i apéAela, amokAgiovtal amo v yyonon. Amoppintetal, emiong, kaBe evbuvn yla
omoladimote BAGBN dpeon f éupeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea
gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
doveditd cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia
FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care
se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca
acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca
este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie,
manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi
declina orice responsabilitate fata de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar
som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 ménader efter idriftsattningen
av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om de tacks
av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS
BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har sélts till ndgot av EU:s medlemsladnder.
Garantisedeln ar bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa
felaktig anvandning, dverkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig
aven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(CS) ZARUKA
Vyrobce ruci za spravnou cinnost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili
opotiebovanych z divodu 3patné kvality materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12
mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené stroje a to i
v zaru¢ni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY
PRIJEMCE. Na zékladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaru¢ni list
ma platnost pouze v piipadé, ze je predlozen spolu s ictenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouziti, imysliného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky.
Odpovédnost se dale nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.

(HR-SR) GARANCLJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji
su osteceni zbog lo3e kvalitete materijala i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana
pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom,
moraju biti poslani bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni
materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama
EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. Ostecenja nastala
uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje sie do bezptatnej
wymiany czesci, ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12
miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane
do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO,
po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te
urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska
1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna
jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowéd dostawy. Trudnosci wynikajace
znieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie s objete gwarancja.
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvan toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin
ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalla
koneen kayttoonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos takuussa
olevat, on lihetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN
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KUSTANNUKSELLA.  Poikkeuksen — muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n
jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus
tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkdytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta
johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista
vaurioista.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit
at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftsaettelsesdato, der fremgar
af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de
tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de seelges i EU-landene.
Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skodeslgshed.
Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfgre gratis bytte av deler
som blir odelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar
innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner
som sendes tilbake, ogsé i lopet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes
tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer
ifelge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt
bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar
for alle direkte og indirekte skader.

(SL) GARANCLUJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal
dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12
mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potro3nih
dobrin v skladu zevropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ¢e je priloZen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe,
posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost
za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti
v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo
rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka. Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah
Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.L.RS §t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a., kot organizator
servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v
kateri je izdelek prodan kon¢nim potrosnikom; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje
zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.o.0.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.

(SK) ZARUKA

Vyrobca ru¢i za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov
opotrebovanych z dovodu zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a to i v
podmienkach zaruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené
na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do spotrebného
majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v clenskych statoch
EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je predlozeny spolu s iétenkou alebo dodacim listom.
Poruchy vyplyvajlice z nespravneho pouzitia, neopravneného zisahu alebo nedostatocnej
starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vsetky priame i
nepriame skody.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotéllast véllal a gépek rendeltetésszerti tizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek
ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek
a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 hénapon beliil.
A cserélendd alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek, melyek
az Eurdpai Unié 199/44/EC irdnyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s
az EU tagorszagaiban kertiltek értékesitésre. A jotéllas csak a blokki igazolas illetve széllitolevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem
megfeleléd gondossaggal valo kezelésbdl eredd rendellenességek a jotéllast kizarjak. Kizart
tovabba barminemti felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.

(LT) GARANTUJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti
gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus
sugrazinti atgal PIRKEJO lésomis. Isimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami
tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba
pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso
naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz
bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad,
mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul
alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad masinad, ka
kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD
ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa
normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mutdud UE
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likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga.
Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast kasitsemisest, modifitseerimisest
voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspé&ju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst
materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita
masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir
janosuata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU.
Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek
uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas
sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumiir radusies nepareizas izmanto3anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat,
Saja gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
(BG) TAPAHLUA

Dupmata Npon3BoOANTEN rapaHTpa 3a A06POTO GYHKLMOHNPaHEe Ha MaLLVHWTE 1 Ce 3a[ib/iKaBa
[la U3BbpLWY 6e3nnaTHO NogMAHaTa Ha 4acTu, KOWTO Ca Ce MOBPeAWuNY, 3apaan HekauecTBeH
Mmatepuan unm Npov3BOACTBEHN AedeKTu, A0 12 Mecella OT AaTaTa Ha MycKaHe B AeNCTBUE Ha
MalumMHaTa, AoKasaHa C rapaHLUMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalvHy, Aopu v B rapaHuus, Tpabea
fa 6baat usnpatenn cbe 3AMJIATEH MPEBO3 n we 6baat BbpHat ¢ HAJTIOXKEH MJTATEX. C
U3KIOYeHNEe Ha MaLUVHUTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a ABWKMMO VMMYLLECTBO 3a NMOCTOAHHO MOJ3BaHe,
KaKTO e yCTaHOBEHO OT eBponeiickaTa AnpekTuea 1999/44/EC, camo ako MaluMHMTe Ca NpofiaBaHu
B CTPaHW uneHkM Ha EBponeiickma cbio3. lapaHUVOHHaTa KapTa e BanujHa, camo ako e
npuapYyXeHa oT pUckaneH 6oH 1K pasnncka 3a focTaBka. HepeaHOCTUTe, NPOM3TAYALYM OT oA
ynoTpe6a nnn He6PeXXHOCT, Ca N3KIIYeHN OT rapaHumaTa. OCBeH TOBa Ce OTK/IOHABA BCAKaKBa
OTrOBOPHOCT 32 AMPEKTHU NN UHAVNPEKTHY LLeTH.

(AR) OlaaJI
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE  (SK) ZARUCNY LIST
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA  (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (CS) ZARUCNILIST (LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA  (HR-SR) GARANTNI LIST

(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI
(RU) FAPAHTUIHBI CEPTUOUKAT (FI) TAKUUTODISTUS

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA  (DA) GARANTIBEVIS

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFFYHEHE  (SL) CERTIFICAT GARANCLE

MOD./ MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOZIER / St/ Br.

(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTLJAS SERTIFIKATS
(BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA
(AR) Olow| 8algds

(EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra- (DE)
Kauftdatum - (RU) fjara npogau - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpounvia ayopdc - (RO) Data achiztei - (SV) InkGpsdatum - (CS) Datum zakoupen -
(HR-SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (FI) Ostopéivamééra - (DA) Kobsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK)Détum zakipenia - (HU) Vasrlds kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupéev - (LV) Pirkanas datums - (BG) JATA HA MIOKYMKATA -

AR) <2 20)6

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Dittarivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(FI) Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskift)
(N0t Sempelog ki)

(DE) Hander (Stempel

(sL) P

(RU) LLTAM 1 MONIACb (TOPTOBOTO
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)
(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(SK) Predajca (Peciatka a o
(HU)Elads helye (Pecsét és Alsirés)
(LT) Pardavejas (Antspaudesr Paasas)

(L) (goayida

(ET) Tempel a allkir

comercial

(sv) Atevfmsahave (Stampel och Underskift)

(CS) Prodejce (Razitho a podpis)
(HR-SR) Twrtka prodavatel] (Pecat i potpis)

(LV) Izplati parek
(BG) MIPOABAY (Monwc w Mevar)
(AR) (28939 p33) Olsgual| dS5io

q

(EN) The productis in compliance with:
(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:

(ES) Het produkt overeenkomstig de:
(DE) Die maschine entspricht:

(RO) Produsul este conform cu:

(5K) Vijrobek e ve shodé se:

(SV) Att produkten ar

(HU) A

(€S) Vrobok je v silade so:
(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(PL) Produkt spefnia wymagania nastepwqcych Dymktyw

(RU) 3asensercs, Teyer

(FI) Ettal I

(PT) I producto es conforme as:
(NL) O produto & conforme as:

(EL) Torpoidvehvar Karaokevacyvo odyguva e

(DA) At produktet er i overensstemmelse med:

(NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(L) Proizvod jevskiaduz

LT) Produlas attinka:
(ET) Toode on kooskolas:
(V) Izstradajums atbilst:
(BG) MpoRyKTST 0Tr0BapS Ha:

AR) 130 ol il

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) AUPEKTUBbI -
(PT) DIRECTIVAS - (NL) RICHTLIJNEN - (EL) TPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE -
(HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY - (FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE -
(SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AVPEKTUBY -

LVD 2014/35/EU + Amdt.

(AR) 255

EMC 2014/30/EU + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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